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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 



ARRANGEMENT 

BETWEEN 

THE UNITED STATES 
NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 

AND 

THE HUNGARIAN ATOMIC ENERGY AUTHORITY 

FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 

AND 

COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 

September 28, 2022 



ARRANGEMENT 
BETWEEN 

THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
AND 

THE HUNGARIAN ATOMIC ENERGY AUTHORITY 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 

AND 
COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 

The United States Nuclear Regulatory Commission and the Hungarian Atomic Energy 

Authority, together hereinafter referred to as the Parties; 

Having a mutual interest in a continuing exchange of information and cooperation 

pertaining to regulatory matters and of standards required or recommended by their 

organizations for the regulation of safety, security, the implementation of safeguards, and the 

environmental impact of nuclear facilities; and 

Having similarly cooperated under the terms of prior arrangements for the exchange of 

technical information and cooperation in nuclear safety matters, most recently the Arrangement 

signed on March 31, 2017; 

Have agreed as follows: 
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I. SCOPE OF THE ARRANGEMENT 

A. Unclassified Technical Information Exchange _ 

To the extent that the Parties are permitted to do so under the laws, regulations, 
and policies of their respective countries, they may cooperate and exchange 
unclassified technical information relating to: the regulation and oversight of 
safety and security for nuclear facilities; radioactive waste management, radiation 
protection, and radioactive materials; the implementation of safeguards; the 
environmental impact of nuclear facilities and radioactive materials; and nuclear 
safety research programs. Examples of such information include: 

1. Topical reports written by or for one of the Parties as a basis for, or in support 
of, regulatory decisions and policies. 

2. Documents relating to significant licensing actions and safety and 
environmental decisions affecting nuclear facilities . 

3. Detailed documents describing a Party's process for licensing and regulating 
nuclear facilities, radioactive waste management facilities, and radioactive 
materials. 

4. Information in the field of nuclear safety research either in the possession of 
one of the Parties or available to it. Each Party shall make its best efforts to 
transmit immediately to the other information concerning research results for 
which early attention may be in the best interest of public safety. 

5. Reports on operating experience for nuclear facilities and/or experience with 
radioactive materials, such as reports on nuclear incidents, accidents, _ 
shutdowns, and compilations of historical reliability data on components and 
systems. 

6. Regulatory and oversight procedures for safety and security for nuclear 
facilities, radioactive waste management facilities, and radioactive materials, 
implementation of safeguards (nuclear materials accountancy and control), 
radiation protection, and environmental impact evaluations for nuclear 
facilities . 

7. Early notification of important incidents and emerging technical issues that 
are of immediate interest to the Parties. 

B. Cooperation in Nuclear Safety Research 

The terms of cooperation for joint programs and projects of nuclear safety 
research, or those programs and projects under which activities are divided 
between the two Parties, including the use of test facilities and/or computer code 
sharing programs owned by either Party, shall be considered on a case-by-case 
basis and may be the subject of a separate agreement. 
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C. Training and Assignments 

Within the limits of available resources and subject to the availability of 
appropriated funds, the Parties may cooperate in providing certain training and 
experiential opportunities for each other's personnel. In addition, temporary 
assignments of personnel by one Party to the other Party shall also be 
considered on a case-by-case basis and shall, in general, require a separate 
agreement between the Parties. Unless otherwise agreed, costs of salary, 
allowances, and travel of participants shall be paid by the Party that incurs them . 

II. ADMINISTRATION 

A. The exchange of information under this Arrangement may be accomplished 
through letters, reports, and other documents, and by visits and meetings 
arranged in advance on a case-by-case basis. Periodic meetings may be held to 
review the exchange of information and cooperation under this Arrangement, and 
to discuss topics within the scope of the cooperation. The time, place, and 
agenda for such meetings shall be agreed upon in advance. 

B. An administrator shall be designated by each Party to coordinate its exchange 
activities under this Arrangement. The administrators shall be the recipients of 
all documents transmitted under the exchange, including copies of all letters, 
unless otherwise agreed or unless otherwise provided herein. The 
administrators shall be responsible for development and coordination of the 
scope of any exchange. One or more technical coordinators may be appointed 
as direct contacts for specific disciplinary areas. These technical coordinators 
shall ensure that both administrators receive copies of all transmittals. 

C. The application or use of any information exchanged between the Parties under 
this Arrangement shall be the responsibility of the receiving Party, and the 
transmitting Party does not warrant the suitability of such information for any 
particular use or application . 

D. To the extent possible, each Party shall assist the other in obtaining information 
from other agencies within their respective governments. 

111. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 

A. General 

The Parties support the widest possible dissemination of information exchanged 
under this Arrangement, subject to the requirements of each Party's national 
laws, regulations, and policies, and the need to protect proprietary and other 
confidential or privileged information. However, consistent with these national 
laws, regulations, and policies, the Parties reserve the right to impose, on a case
by-case basis, additional restrictions on the dissemination of information beyond 
those identified in this Article. 
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The treatment of intellectual property furnished, created, or exchanged under this 
Arrangement is provided for in the Intellectual Property Rights Annex, which shall 
apply to all activities conducted under this Arrangement unless agreed otherwise 
by the Parties in writing. · 

B. Definitions 

1. The term "information" means unclassified technical information relating to: 
the regulation and oversight of safety and security for nuclear facilities, 
radioactive waste management, and radioactive materials; the 
implementation of safeguards; the environmental impact of nuclear facilities 
and radioactive materials; and nuclear safety research programs. It also 
includes scientific or research data, methods of assessment, or any other 
knowledge or information provided, created, or exchanged under this 
Arrangement. 

2. The term "proprietary information" means information that is provided, 
created, or exchanged under this Arrangement that contains trade secrets or 
other non-public commercial information. 

3. The term "other confidential or privileged information" means non-public 
information other than "proprietary information" that is protected from public 
disclosure under the laws, regulations, or policies of the country of the Party 
transmitting the information under this Arrangement. 

C. Documentary Proprietary Information 

1. A Party receiving documentary proprietary information shall respect the 
confidential or privileged nature of such information. 

2. Marking Procedures for Documentary Proprietary Information 

a . A Party transmitting documentary proprietary information under this 
Arrangement shall ensure that the proprietary information is clearly 
marked on each page of the document with the following restrictive 
legend: 

"Proprietary Information: Do not share without the written 
consent of (insert name of transmitting Party)" 

b. The receiving Party shall not make documentary proprietary information 
bearing this restrictive legend public or otherwise disseminate the 
documentary proprietary information in any manner inconsistent with or 
contrary to the terms of this Arrangement without the prior written consent 
of the transmitting Party. 

c. The receiving Party shall ensure that this restrictive legend appears on 
any photocopy or other reproduction of documents containing 
documentary proprietary information made by the receiving Party. 
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d. In the event that the transmitting Party shares documentary proprietary 
information without the required restrictive legend, the transmitting Party 
shall inform the receiving Party at the earliest possible opportunity and 
provide the receiving Party with properly marked documents bearing the 
restrictive legend. 

e. The receiving Party shall make its best efforts to gather and prevent the 
further dissemination of the improperly marked documents containing 
proprietary information and replace them with properly marked 
documents. 

f. In the event that the receiving Party shares documentary proprietary 
information in a manner that is inconsistent with or contrary to the terms 
of this Arrangement, the receiving Party shall promptly notify the 
transmitting Party. 

3. Dissemination of Documentary Proprietary Information 

a. The receiving Party may disseminate documentary proprietary 
information received under this Arrangement without the prior consent of 
the transmitting Party to employees of the receiving Party, and to other 
agencies and departments of the government of the receiving Party, 
provided that: 

i. A case-by-case determination documents that such employees and 
other government agencies and departments have a need-to-know for 
the information to perform their official duties; 

ii. The receiving Party ensures that such employees and other 
government agencies and departments shall not use the documentary 
proprietary information for any non-governmental or commercial 
purpose; and 

iii. Such documentary proprietary information bears the restrictive legend 
set forth in Article 111.C.2.a of this Arrangement. 

b. The receiving Party may only disseminate documentary proprietary 
information more widely than otherwise permitted under the terms set 
forth in this Arrangement, including to contractors and consultants of the 
receiving Party, and to permittees or licensees of the receiving Party, with 
the prior written consent of the transmitting Party. The Parties shall 
endeavor to grant such approval to the extent permitted by their 
respective national laws, regulations, and policies, and provided that: 

i. A case-by-case determination documents that such recipients have a 
need-to-know for the documentary proprietary information to carry out 
work solely within the scope of their work assignment, contract, 
permit, or license with the receiving Party; 
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ii. Such recipients have executed a non-disclosure agreement; 

iii. Such recipients shall not use such documentary proprietary 
information for any non-governmental or commercial purpose; and 

iv. Such recipients agree to use the documentary proprietary information 
only for activities carried out under or within the terms of their specific 
work assignment, contract, permit or license. 

c. The Parties agree to consult and seek written clarification when questions 
arise as to the proper handling and dissemination of documentary 
proprietary information provided under this Arrangement. 

D. Other Confidential or Privileged Information of a Documentary Nature 

1. A Party receiving other confidential or privileged information of a 
documentary nature shall respect the confidential nature of such information. 

2. Marking Procedures for Other Confidential or Privileged Information of a 
Documentary Nature 

a. A Party transmitting other confidential or privileged information under this 
Arrangement shall ensure that any document containing such information 
is appropriately and clearly marked on each page of the document with 
the restrictive legend applicable to the type of other confidential or 
privileged information being transmitted in accordance with the 
transmitting Party's national laws, regulations, and policies. The marking 
shall include the following restrictive legend: 

"Confidential or Privileged Information (as appropriate): Do 
not share without the written consent of (insert name of 
transmitting Party)" 

b. The receiving Party shall ensure that the appropriate restrictive legend 
appears on any photocopy or other reproduction of documents containing 
other confidential or privileged information made by the receiving Party. 

c. The transmitting Party shall ensure that any other confidential or 
privileged information of a documentary nature transmitted under this 
Arrangement is accompanied by a statement that the information being 
transmitted is protected from public disclosure by the national laws, 
regulations, or policies of the government of the transmitting Party and is 
being provided under the condition that the receiving Party shall afford the 
information substantially the same degree of protection afforded the 
information by the government of the transmitting Party. 

d. In the event that the transmitting Party shares other confidential or 
privileged information of a documentary nature without the appropriate 
required restrictive legend for the type of information being transmitted, 
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the transmitting Party shall inform the receiving Party at the earliest 
possible opportunity and provide the receiving Party with properly marked 
documents bearing the restrictive legend. 

e. The receiving Party shall make its best efforts to gather and prevent the 
further dissemination of the improperly marked documents containing 
other confidential or privileged information and replace them with properly 
marked documents. 

f. In the event that the receiving Party shares other confidential or privileged 
information of a documentary nature in a manner that is inconsistent with 
or contrary to the terms of this Arrangement, the receiving Party shall 
promptly notify the transmitting Party. 

3. Dissemination of Other Confidential or Privileged Information of a 
Documentary Nature 

a. The receiving Party may disseminate other confidential or privileged 
information of a documentary nature received under this Arrangement 
without the prior consent of the transmitting Party to employees of the 
receiving Party, and to other agencies and departments of the 
government of the receiving Party, provided that: 

i. A case-by-case determination documents that such employees 
and other government agencies and departments have a need-to
know for the information to perform their official duties; 

ii. The receiving Party shall ensure that such employees and other 
government agencies and departments shall not use the other 
confidential or privileged information contained in the documents 
for any non-governmental or commercial purpose; and 

iii. Such documents containing the other confidential or privileged 
information bear the appropriate restrictive legend in accordance 
lt'.!ith the provisions of Article 111.D.2.a of this Arrangement. 

b. The receiving Party may only disseminate the documents containing the 
other confidential or privileged information more widely than otherwise 
permitted under the terms set forth in this Arrangement, including to 
contractors and consultants of the receiving Party, and to permittees or 
licensees of the receiving Party, with the prior written consent of the 
transmitting Party. The receiving Party agrees to abide by any 
restrictions on the dissemination of other confidential or privileged 
information of a documentary nature to third parties established by the 
transmitting Party. 

c. The Parties agree to consult and seek written clarification when questions 
arise as to the proper handling and dissemination of other confidential or 
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privileged information of a documentary nature shared under this 
Arrangement. 

E. Non-Documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged Information 

Non-documentary proprietary or other confidential or privileged information 
provided, obtained, or transmitted under this Arrangement shall be treated by the 
Parties according to the principles specified for proprietary information in Article 
111.C. and as specified for other confidential or privileged information in Article 
111.D. of this Arrangement; provided, however, that the transmitting Party has 
placed the receiving Party on notice as to the character of the proprietary or other 
confidential or privileged information disseminated. 

F. Consultation 

If, for any reason, one of the Parties becomes aware that it is, or may reasonably 
be expected to become, unable to meet any obligations under Article Ill of this 
Arrangement, it shall immediately inform the other Party. The Parties shall 
thereafter consult to determine an appropriate course of action. 

1. Nothing contained in this Arrangement shall preclude a Party from using or 
disseminating information received without restriction from sources outside of 
this Arrangement. 

2. No nuclear information related to proliferation-sensitive technologies shall be 
exchanged under this Arrangement. 

IV. FINAL PROVISIONS 

A. Nothing contained in this Arrangement shall require either Party to take any 
action that would be inconsistent with its existing laws, regulations, or policies. 
Should any conflict arise between the terms of this Arrangement and those laws, 
regulations, or policies the Parties agree to consult before any action is taken. 

B. Unless otherwise agreed, all costs resulting from cooperation pursuant to this 
Arrangement shall be the responsibility of the Party that incurs them. The ability 
of the Parties to carry out their obligations is subject to the appropriation of funds 
by the appropriate governmental authority and to the laws, regulations, and 
policies applicable to the Parties. 

C. Any dispute or questions between the Parties concerning the interpretation or 
application of this Arrangement shall be settled through consultations between 
the Parties. 

D. This Arrangement shall enter into force upon signature and, subject to paragraph · 
F of this Article, shall remain in force for a period of 5 years. 
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E. All information protected under this Arrangement, including but not limited to 
proprietary information and other confidential or privileged information, shall 
continue to be protected in accordance with the terms of this Arrangement after 
this Arrangement has expired or has been terminated, unless the Parties agree 
otherwise in writing. 

F. Either Party may terminate this Arrangement by providing the other Party written 
notice at least 180 days prior to its intended date of termination. 

DONE at Vienna on this 28th day of September 2022, in duplicate, in the English and Hungarian 

languages, both texts being equally authentic. 

FOR THE UNITED STATES NUCLEAR FOR THE HUNGARIAN ATOMIC ENERGY 
REGULATORY COMMISSION: AUTHORITY: 

CD-~~ _cA_O_L<-_vG_-u_.A __ 
Christopher T. Hanson Andrea Beatrix Kadar 
Chairman President 
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INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS ANNEX 

I. General Obligation 

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property created or 
furnished under this Arrangement and relevant implementing arrangements. Rights to such 
intellectual property shall be allocated as provided in this Annex. 

II. Scope 

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this 
Arrangement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees. 

8. For purposes of this Arrangement, "intellectual property" shall mean the subject matter listed 
in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organization, done at 
Stockholm, July 14, 1967, and may include other subject matter as agreed by the Parties. 

C. Each Party shall ensure, through contracts or other legal means with its own participants, if 
necessary, that the other Party can obtain the rights to intellectual property allocated in 
accordance with this Annex. This Annex does not otherwise alter or prejudice the allocation 
between a Party and its participants, which shall be determined by that Party's laws and 
practices. 

D. Except as otherwise provided in this Arrangement, disputes concerning intellectual property 
arising under this Arrangement shall be resolved through discussions between the concerned 
participating institutions, or, if necessary, the Parties or their designees. Upon mutual 
agreement of the Parties, a dispute shall be submitted to an arbitral tribunal for binding 
arbitration in accordance with the applicable rules of international law. Unless the Parties or 
their designees agree otherwise in writing, the arbitration rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law (UNCITRAL) shall govern. 

E. Termination or expiration of this Arrangement shall not affect rights or obligations under this 
Annex. 

Ill. Allocation of Rights 

A. Each Party shall be entitled to a worldwide, non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to 
translate, reproduce, and publicly distribute monographs, scientific and technical journal articles, 
reports, and books directly arising from cooperation under this Arrangement. All publicly 
distributed copies of a copyrighted work prepared under this Arrangement shall indicate the 
names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named. 

8 . Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in paragraph Ill.A 
above, shall be allocated as follows: 

(1) Prior to participation in cooperative activities under this Arrangement by a visiting 
researcher, the host Party or its designee and the Party or its designee employing or 
sponsoring the visiting researcher may discuss and determine the allocation of rights to 
any intellectual property created by the visiting researcher. Absent such a determination, 



visiting researchers shall receive rights, awards, bonuses and royalties in accordance 
with the policies of the host institution. For purposes of this Arrangement, a visiting 
researcher is a researcher visiting an institution of the other Party (host institution) and 
engaged in work planned solely by the host institution. 

(2) (a) Any intellectual property created by persons employed or sponsored by one Party 
under cooperative activities other than those covered by Paragraph ll1.8(1) shall be 
owned by that Party. Intellectual property created by persons employed or sponsored by 
both Parties shall be jointly owned by the Parties. In addition, each creator shall be 
entitled to awards, bonuses and royalties in accordance with the policies of the institution 
employing or sponsoring that creator. 

(b) Unless otherwise agreed in an implementing or other arrangement, each Party shall 
have within its territory a right to exploit and allow others to exploit intellectual property 
created in the course of the cooperative activities. 

(c) The rights of a Party outside its territory shall be determined by mutual agreement 
considering, for example, the relative contributions of the Parties and their participants to 
the cooperative activities, the degree of commitment in obtaining legal protection and 
licensing of the intellectual property and such other factors deemed appropriate. 

(d) Notwithstanding paragraphs III.B(2)(a) and (b) above, if either Party believes that a 
particular project is likely to lead to or has led to the creation of intellectual property not 
protected by the laws of the other Party, the Parties shall immediately hold discussions 
to determine the allocation of rights to the intellectual property. If an agreement cannot 
be reached within three months of the date of the initiation of the discussions, 
cooperation on the project in question shall be terminated at the request of either Party. 
Creators of intellectual property shall nonetheless be entitled to awards, bonuses and 
royalties as provided in paragraph III.B(2)(a). 

(e) For each invention made under any cooperative activity, the Party employing or 
sponsoring the inventor(s) shall disclose the invention promptly to the other Party 
together with any documentation and information necessary to enable the other Party to 
establish any rights to which it may be entitled. Either Party may ask the other Party in 
writing to delay publication or public disclosure of such documentation or information for 
the purpose of protecting its rights in the invention. Unless otherwise agreed in writing, 
the delay shall not exceed a period of six months from the date of disclosure by the 
inventing Party to the other Party. 

IV. Business Confidential Information 

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is furnished or 
created under this Arrangement, each Party and its participants shall protect such information in 
accordance with applicable laws, regulations, and administrative practices. Information may be 
identified as "business-confidential" if a person having the information may derive an economic 
benefit from it or may obtain a competitive advantage over those who do not have it, and the 
information is not generally known or publicly available from other sources, and the owner has 
not previously made the information available without imposing in a timely manner an obligation 
to keep it confidential. 



MEGALLAPODAS 

AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK 

NUKLEARIS FELUGYELETI BIZOTTSAGA 

ES 

AZ ORSZAGOS ATOMENERGIA HIVATAL 

KOZOTT 

A MUSZAKI INFORMACIQK CSEREJEROL 

ES 

A NUKLEARIS BIZTONSAG TERULETEN VALQ 

EGYUTTMUKODESROL 

2022 szeptember 28 



Az Amerikai Egyesult Allamok Nuklearis Felugyeleti Bizottsaga (a tovabbiakban: USNRC) 

es az Orszagos Atomenergia Hivatal (a tovabbiakban: OAH), a tovabbiakban egyutt: Felek; 

Kifejezve kolcsonos erdekeltseguket hataskoruk kereten belul torten6 informaci6csereben 

es egyuttmukodesben, a nuklearis letesftmenyek biztonsagaval, vedettsegevel, a 

biztosftekok alkalmazasaval es kornyezeti hatasaival osszefugg6 hat6sagi tevekenysegek 

es a hat6sagi szabalyozashoz szukseges vagy ajanlott szabvanyok tekinteteben; es 

Figyelembe veve, hogy a Felek a muszaki informaci6k cserejer6I es a nuklearis biztonsag 

teruleten val6 egyuttmukodesr6I sz6I6 korabbi megallapodasok alapjan mar 

egyuttmukodtek, legut6bb a 2017. marcius 31-en alafrt Megallapodas alapjan ; 

A Felek az alabbiakban allapodnak meg: 



I. A MEGALLAPODAS ALKALMAZASI TERULETE 

A. Nern min6sitett muszaki informaci6k csereje 

A Felek a sajat torvenyeik, rendeleteik es politikai iranyelveik altal 
megengedett kereteken belul a nuklearis letesitmenyeik biztonsaganak es 
vedettsegenek szabalyozasa es felugyelete; radioaktiv hulladekkezeles, 
sugarvedelem, es radioaktiv anyagok; a biztositekok vegrehajtasa; a 
nuklearis letesitmenyek es radioaktiv anyagok kornyezeti hatasa; valamint a 
nuklearis biztonsagi kutat6programok kapcsan folytathatnak egyuttmukodest 
es nem min6sitett muszaki informaci6cseret. llyen jellegu informaci6k tobbek 
kozott: 

1. A Felek egyike altal, vagy szamara felugyeleti dontesek es iranyelvek 
alapjaul szolgal6, vagy azok alatamasztasa celjab6I keszitett tematikus 
jelentesek. 

2. A nuklearis letesitmenyeket erint6 jelentosebb engedelyezesi 
lepesekhez, biztonsagi es kornyezetvedelmi dontesekhez kapcsol6d6 
dokumentumok. 

3. Reszletes dokumentumok, amelyek leirjak a szerz6d6 Fel nuklearis 
letesitmenyek, radioaktivhulladek-tarol6 letesitmenyek es radioaktiv 
anyagok engedelyezesi es szabalyozasi folyamatat. 

4. A nuklearis biztonsagi kutatas teruletere vonatkoz6, az egyik Fel 
birtokaban lev6, vagy rendelkezesere all6 informaci6k. Mindegyik Fel 
minden tole telhet6t megtesz annak erdekeben, hogy haladektalanul 
tovabbitsa a masik Fel reszere az olyan kutatasi eredmenyekkel 
kapcsolatos informaci6t, amelyr6I a masik Felet a kozbiztonsag 
erdekeben mar idejekoran tajekoztatni szukseges. 

5. Jelentesek a nuklearis letesitmenyek Ozemeltetesi tapasztalatair6I 
es/vagy a radioaktiv anyagokkal kapcsolatos tapasztalatokr6I, mint 
peldaul a nuklearis Ozemzavarokr6I, balesetekr6I, leallasokr6I sz6I6 
jelentesek, valamint a rendszerekre es rendszerelemekre vonatkoz6 
tortenelmileg megbizhat6 adatokat tartalmaz6 kimutatasok. 

6. A nuklearis letesitmenyek biztonsagahoz es vedettsegehez, a radioaktiv 
hulladek-tarol6 letesitmenyekhez, a radioaktiv anyagokhoz, a 
biztositekok vegrehajtasahoz (radioaktiv anyagok nyilvantartasa es 
ellenorzese) , a sugarbiztonsaghoz es a nuklearis letesitmenyek 
kornyezeti hatasainak ertekelesehez kapcsol6d6 szabalyozasi es 
felugyeleti eljarasokr6I sz6I6 informaci6k. 

7. Gyorsertesites a Felek reszer6I azonnali erdekl6des targyat kepez6 
fontos esemenyekr6I es a felmer0I6 muszaki kerdesekr6I. 



B. Egyuttmukodes a nuklearis biztonsag kutatasaban 

A kozos nuklearis biztonsagi kutatasi programok es projektek 
egyuttmukodesi felteteleit, illetve azon programok es projektek 
egyuttmukodesi felteteleit, amelyek kereteben a tevekenysegek 
megoszlanak a Felek kozott, beleertve a teszt letesitmenyek es/vagy a Felek 
tulajdonaban lev6 szamit6gepes k6dmegosztasi programok hasznalatat, 
esetenkent kell merlegelni es kulon megallapodast igenyelhetnek. 

C. Kepzes es Foglalkoztatas 

A rendelkezesre all6 er6forras kereteken belOI es az elerhet6 anyagi 
forrasok fuggvenyeben a Felek egyOttmukodhetnek szemelyzetuk kepzese 
es a tapasztalatok atadasa teren. Emellett eseti alapon, kulon megallapodas 
ertelmeben az egyik Fel munkatarsainak ideiglenes foglalkoztatasara is sor 
kerulhet a masik Fel intezmenyenel. Amennyiben a Felek arr61 maskent nem 
rendelkeznek, ezen munkatarsak fizeteset, juttatasait es utazasi koltseget a 
k01d6 Fel fedezi. 

11. VEGREHAJTAS 

A. A jelen Megallapodas kereteben az informaci6 csere levelek, jelentesek, es 
egyeb dokumentumok formajaban , valamint esetenkent el6zetesen 
egyeztetett latogatasok es talalkoz6k alkalmaval tortenhet. A Felek 
kolcsonosen elfogadott rendszeresseggel talalkoz6kat tarthatnak a kicserelt 
informaci6k es a jelen Megallapodas szerinti egyuttmukodes attekintese, 
valamint a Megallapodas hatalya ala tartoz6 temak megtargyalasa 
erdekeben. Ezen talalkoz6k id6pontjat, helyet es napirendjet a Felek 
el6zetesen egyeztetik. 

B. Mindket Fel egy osszekot6t nevez ki a Megallapodas alapjan torten6 
informaci6cserere vonatkoz6 tevekenysegek koordinalasara. Elter6 
megallapodas vagy rendelkezes hianyaban az osszekot6k megkapnak 
minden, az informaci6csere formajanak megfelel6en tovabbitott 
dokumentumot, beleertve valamennyi level masolatat. Az osszekot6k 
felel6ssege a kicserelt informaci6k korenek fejlesztese es koordinalasa. 
Kulonleges szakteruletek eseteben kozvetlen kapcsolattart6kent egy vagy 
tobb muszaki koordinator is kijelolhet6. A muszaki koordinatorok 
gondoskodnak arr61 , hogy mindket osszekot6 kapjon masolatot minden 
atadott dokumentumr6I. 

C. A Felek kozott a jelen Megallapodas kereteben kicserelt vagy atadott 
barmely informaci6 alkalmazasa vagy felhasznalasa az informaci6t fogad6 
Fel felel6ssege, es az atad6 Fel nem felel azert, hogy az igy atadott 
informaci6 barmely konkret celra torten6 felhasznalasra alkalmas. 

D. Mindegyik szerz6d6 Fel a megengedett mertekben segiti a masik Felet 
abban, hogy hozzajusson az egyeb kormanyzati szerveiknel lev6 
informaci6hoz. 



Ill. AZ INFORMAC6K CSEREJE ES FELHASZNALASA 

A. Altalanos resz 

A Felek tamogatjak a jelen Megallapodas alapjan kicserelt informaci6k 
legszelesebb koru terjeszteset, a rajuk vonatkoz6 nemzeti torvenyek, 
rendelkezesek es iranyelvek betartasaval , tovabba biztosftva a vedett es 
egyeb bizalmas vagy szenzitiv informaci6 vedelmet. Ugyanakkor ezen 
nemzeti torvenyek, rendelkezesek es iranyelvek el6frasaival osszhangban a 
Felek fenntartjak a jogukat ahhoz, hogy eseti alapon a jelen cikkben 
meghatarozottakon tulmutat6 kiegeszft6 korlatozasokat alkalmazzanak az 
informaci6 megosztasa eseten. 

A jelen Megallapodas alapjan biztosftott, letrehozott vagy kicserelt szellemi 
tulajdon kezeleser6I a Szellemi Tulajdonjogokr6I sz6I6 melleklet rendelkezik, 
amely az e megallapodas alapjan vegzett valamennyi tevekenysegre 
vonatkozik, kiveve, ha a felek f rasban maskent nem rendelkeznek. 

B. Meghatarozasok 

1. Az ,, informaci6" kifejezes nem min6sftett muszaki informaci6t jelent az 
alabbiakra vonatkoz6an : nuklearis letesitmenyek biztonsaganak es 
vedettsegenek szabalyozasa es felugyelete, radioaktivhulladek-kezeles es 
radioaktiv anyagok; biztositekok vegrehajtasa; nuklearis letesitmenyek es 
radioaktiv anyagok kornyezeti hatasa; valamint nuklearis biztonsagi kutatasi 
programok. A kifejezes egyben magaban foglalja a tudomanyos es kutatasi 
adatokat, ertekelesi m6dszereket, vagy a jelen Megallapodas ertelmeben 
rendelkezesre bocsatott, letrehozott, vagy kicserelt barmely egyeb tudast 
vagy informaci6t. 

2. Az ,,Ozleti titok" kifejezes olyan, a jelen Megallapodas kereteben 
rendelkezesre bocsatott, letrehozott, vagy kicserelt informaci6t jelent, amely 
kereskedelmi titkot vagy egyeb bizalmas uzleti informaci6t tartalmaz. 

3. Az ,,egyeb bizalmas vagy szenzitiv informaci6" kifejezes olyan , az ,, Ozleti 
titok"-t6I elter6 nem nyilvanos informaci6t jelent, amely a nyilvanossagra 
hozatallal szemben a jelen Megallapodas szerinti kOld6 Fel allamanak 
torvenyei, jogszabalyai vagy iranyelvei ertelmeben vedett. 

C. irasos uzleti titkok 

1. Az irasos uzleti titkot fogad6 Felnek tiszteletben kell tartania az ilyen 
informaci6k bizalmas vagy szenzitiv voltat. 

2. Az irasos uzleti titkok jelolesi eljarasai 

a. A jelen Megallapodas ertelmeben f rasos Ozleti titkot kuld6 Felnek 
gondoskodnia kell arr6I , hogy a vedett informaci6 a dokumentum 



valamennyi oldalan a kovetkez6 egyertelmu korlatoz6 jelzessel 
szerepeljen: 

,,Ozleti Titok: Kizar61ag a (kuldo Fel neve) irasos engedelyevel 
oszthat6 meg" 

b. A fogad6 Fel az ilyen korlatoz6 jelzessel ellatott vedett informaci6t 
nem hozhatja nyilvanossagra, illetve nem terjesztheti barmely, a jelen 
Megallapodas rendelkezeseinek ellentmond6, vagy azokkal nem 
osszeegyeztethet6 m6don a kuld6 Fel el6zetes frasos hozzajarulasa 
nelkul. 

c. A fogad6 Fel gondoskodik arr61, hogy ez a korlatoz6 jelzes felkeruljon 
az uzleti titkot tartalmaz6 dokumentumr61 altala keszftett valamennyi 
fenymasolatra, illetve egyeb masolati peldanyra. 

d. Abban az esetben, ha a kuld6 Fel a szukseges korlatoz6 jelzes 
nelkOI osztja meg az Ozleti titoknak min6s016 informaci6t, miel6bb 
tajekoztatnia kell err61 a fogad6 Felet, es tovabbftani szamara a 
megfelel6 jelzessel ellatott dokumentumokat. 

e. A fogad6 Fel minden tole telhet6t megtesz annak erdekeben, hogy 
osszegyujtse es megakadalyozza az uzleti titkot tartalmaz6, nem 
megfelel6en jelolt dokumentumok tovabbi terjeszteset, valamint 
kicserelje azokat a megfelel6 jelzessel ellatott dokumentumokra. 

f. Abban az esetben, ha a fogad6 Fel a jelen Megallapodas 
rendelkezeseivel nem osszeegyeztethet6, vagy azoknak ellentmond6 
m6don osztja meg az frasos uzleti titkot, azonnal ertesftenie kell a 
k01d6 Felet. 

3. frasos Ozleti titok terjesztese 

a. A jelen Megallapodas alapjan kapott uzleti titkot a fogad6 Fel a kuld6 Fel 
el6zetes hozzajarulasa nelkul terjesztheti alkalmazottai koreben, tovabba 
a fogad6 Fel kormanyzati szervei es hivatalai reszere, amennyiben: 

i. eseti alapon igazolast nyer, hogy az erintett 
alkalmazottaknak, a kormanyzati szerveknek es 
hivataloknak feladataik ellatasahoz igazoltan szukseguk 
van az informaci6ra; 

ii. a fogad6 Fel biztosftja, hogy az erintett alkalmazottak, 
kormanyzati szervek es hivatalok nem hasznaljak fel az 
uzleti titkot nem kormanyzati vagy kereskedelmi cellal; 
es 

iii. az ilyen uzleti titok a jelen Megallapodas 111.C.2.a 
szakaszaban feltuntetett korlatoz6 jelzest viseli. 



b. A fogad6 Fel kizar61ag az uzleti titkot atad6 Fel el6zetes irasbeli 
hozzajarulasaval terjesztheti a jelen Megallapodas altal el6irtaknal 
szelesebb korben - beleertve a fogad6 Fel szerz6deses partnereit, 
tanacsad6it, valamint engedelyeseit - az uzleti titkot. A Felek torekednek 
az ilyen hozzajarulas megadasara a vonatkoz6 nemzeti jogszabalyaik, 
rendeleteik es iranyelveik altal megengedett mertekben, amennyiben: 

i. eseti alapon igazolast nyer, hogy az erintett cfmzetteknek 
kizar61ag a fogad6 Fellel fennall6 megbizasuk, szerzodesuk, 
kapott engedelyuk ertelmeben vegzett munkahoz van 
szukseguk az uzleti titkok megismeresere; 

ii. az erintett cf mzettek titoktartasi megallapodast kotottek; 

iii. az erintett cimzettek nem hasznaljak fel az uzleti titkot nem 
kormanyzati vagy kereskedelmi celra; es 

iv. az erintett cfmzettek beleegyeznek abba, hogy kizar61ag 
kulonleges megbizasukhoz, szerz6desukhoz, engedelyukhoz 
kapcsol6d6 tevekenyseguk soran hasznaljak fel az uzleti titkot. 

c. A Felek megallapodnak abban, hogy konzultalnak es irasban pontositjak 
a jelen Megallapodas ertelmeben rendelkezesre bocsatott informaci6 
megfelel6 kezelesevel es terjesztesevel kapcsolatosan felmerul6 
kerdeseket. 

D. irasos jellegu egyeb bizalmas vagy szenzitiv informaci6k 

1. Az irasos jellegu egyeb bizalmas vagy szenzitiv informaci6t fogad6 Felnek 
tiszteletben kell tartania az ilyen informaci6 bizalmas voltat. 

2. irasos jellegu egyeb bizalmas vagy szenzitiv informaci6k jelolesi eljarasai 

a. A jelen Megallapodas ertelmeben az egyeb bizalmas vagy 
szenzitiv informaci6t kuld6 Felnek gondoskodnia kell arr61, hogy 
az ilyen jellegu informaci6t tartalmaz6 barmely dokumentum 
valamennyi oldala megfelel6 m6don es egyertelmuen 
tartalmazza a kuld6 Fel nemzeti torvenyei, jogszabalyai vagy 
iranyelvei ertelmeben tovabbitott egyeb bizalmas vagy szenzitiv 
informaci6nak megfelel6 korlatoz6 jelolest. A jelolesnek a 
kovetkez6 korlatoz6 jelzest kell tartalmaznia : 

,,Bizalmas vagy szenzitiv informaci6: Nern oszthat6 meg 
a kuldc5 Fel (pontos megnevezes) irasos hozzajarulasa 
nelkul" 

b. A fogad6 Fel gondoskodik arr61, hogy a megfelel6 korlatoz6 
jelzes megjelenjen az egyeb bizalmas vagy szenzitiv informaci6t 



tartalmaz6 dokumentumokr61 altala keszitett valamennyi 
fenymasolaton, illetve egyeb masolati peldanyon. 

c. A k01d6 Fel gondoskodik arr61, hogy a jelen Megallapodas 
ertelmeben megkuldott irasos jellegu egyeb bizalmas vagy 
szenzitfv informaci6 egy nyilatkozat kf sereteben keri.iljon 
tovabbftasra, amely kijelenti, hogy a megkuldott informaci6 a 
ki.ild6 Fel nemzeti torvenyei , jogszabalyai vagy iranyelvei 
ertelmeben vedett a nyilvanossagra hozatallal szemben, es 
azzal a feltetellel keri.il atadasra, hogy a fogad6 fel lenyegeben 
ugyanolyan szintu vedelmet biztosft az informaci6nak, mint az 
atad6 Fel kormanya . 

d. Abban az esetben, ha a kOld6 Fel az irasos jellegu egyeb 
bizalmas vagy szenzitf v informaci6t jellegenek megfelel6en 
megkovetelt korlatoz6 jelzes nelkul tovabbftja , miel6bb 
tajekoztatnia kell err61 a fogad6 Felet, es tovabbftani szamara a 
megfelel6 jelzessel ellatott dokumentumokat. 

e. A fogad6 Fel minden tole telhet6t megtesz annak erdekeben, 
hogy osszegyujtse es megakadalyozza az frasos jellegu egyeb 
bizalmas vagy szenzitfv informaci6t tartalmaz6, nem 
megfelel6en jelolt dokumentumok tovabbi terjeszteset, valamint 
kicserelje azokat a megfelel6 jelzessel ellatott dokumentumokra. 

f. Abban az esetben, ha a fogad6 Fel a jelen Megallapodas 
rendelkezeseivel nem osszeegyeztethet6, vagy azoknak 
ellentmond6 m6don osztja meg az irasos jellegu egyeb bizalmas 
vagy szenzitf v informaci6t, azonnal ertesitenie kell a kOld6 Felet. 

3. irasos jellegu egyeb bizalmas vagy szenzitfv informaci6 terjesztese 

a. A jelen Megallapodas alapjan kapott frasos jellegu egyeb bizalmas vagy 
szenzitiv informaci6t a fogad6 Fel a kuld6 Fel el6zetes hozzajarulasa nelki.il 
terjesztheti alkalmazottai koreben, tovabba a fogad6 Fel kormanyzati szervei 
es hivatalai reszere, amennyiben: 

i. Eseti alapon igazolast nyer, hogy az erintett 
alkalmazottaknak, a kormanyzati szerveknek es 
hivataloknak feladataik ellatasahoz szi.iksegi.ik van az 
informaci6ra; 

ii. A fogad6 Fel biztosftja, hogy az erintett alkalmazottak, 
kormanyzati szervek es hivatalok nem hasznaljak fel a 
dokumentumokban szerepl6 bizalmas vagy szenzitf v 
informaci6t nem kormanyzati vagy kereskedelmi cellal; es 

iii. Az egyeb bizalmas vagy szenzitfv informaci6t tartalmaz6 
dokumentumok a jelen Megallapodas 111.D.2.a 
szakaszaban feltontetett megfelel6 jelzest viselnek. 
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b. A fogad6 Fel kizar61ag az atad6 Fel el6zetes irasbeli hozzajarulasaval 
terjesztheti a jelen Megallapodas altal el6irtaknal szelesebb korben -
beleertve a fogad6 Fel szerz6deses partnereit, tanacsad6it, valamint 
engedelyeseit - az egyeb bizalmas vagy szenzitiv informaci6t tartalmaz6 
dokumentumokat. A fogad6 Fel vallalja, .hogy az irasos jellegu egyeb 
bizalmas vagy szenzitiv informaci6 harmadik fel reszere torten6 tovabbitasa 
eseten betartja a kuld6 Fel vonatkoz6 korlatozasait. 

c. A Felek megallapodnak abban, hogy konzultalnak es irasban pontositjak a 
jelen Megallapodas ertelmeben megosztott irasos jellegu egyeb bizalmas 
vagy szenzitiv informaci6 megfelel6 kezelesevel es terjesztesevel 
kapcsolatosan felmerul6 kerdeseket. 

E. Nern irasos uzleti titok, illetve egyeb bizalmas vagy szenzitiv informaci6 

A jelen Megallapodas ertelmeben atadott, megszerzett, vagy tovabbitott nem f rasos 
uzleti titkot, illetve egyeb bizalmas vagy szenzitiv informaci6t a Felek az uzleti titok 
kapcsan 111.C. szakaszban, illetve az egyeb bizalmas vagy szenzitiv informaci6 
kapcsan 111.D. szakaszban rogzitett elveknek megfelel6en kezelik; felteve azonban, 
hogy az atad6 Fel felhivta a fogad6 Fel figyelmet a terjesztett informaci6 uzleti titok, 
illetve egyeb bizalmas vagy szenzitiv jellegere. 

F. Konzultaci6 

Amennyiben barmilyen okb61 az egyik Felnek tudomasara jut, hogy nem tudja vagy 
indokoltan varhat6an nem fogja tudni teljesiteni a jelen Megallapodas Ill. cikke 
szerinti kotelezettsegeit, akkor koteles azonnal ertesiteni a masik Felet. Ezt 
kovet6en a Feleknek konzultalniuk kell a megfelel6 intezkedesekr61. 

G. Egyeb 

1. A jelen Megallapodasban foglaltak nem gatolhatjak meg egyik Felet sem 
abban, hogy korlatozas nelkul felhasznaljanak es terjesszenek a jelen 
Megallapodason kivul es6 forrasokb61 szarmaz6 informaci6kat. 

2. A Megallapodas alapjan nem kerul sor olyan nuklearis informaci6k cserejere, 
amelyek atomfegyverek elterjedesevel kapcsolatos technol6giai kerdeseket 
erintenek. 

IV. zAR6 RENDELKEZESEK 

A. A jelen Megallapodasban foglaltak egyik Felet sem kotelezik arra, hogy barmely olyan 
intezkedest tegyenek, amely nines osszhangban a rea vonatkoz6 torvenyekkel, 
rendelkezesekkel, iranyelvekkel. Amennyiben e Megallapodas tartalma es a torvenyek, 
rendelkezesek es iranyelvek kozott barmilyen ellentmondas merulne fel, a Felek 
konzultalnak, miel6tt barmilyen intezkedest tennenek. 

B. Elter6 megallapodas hianyaban a jelen Megallapodas alapjan folytatott egyuttmukodes 
kapcsan felmerul6 osszes koltseget az a Fel allja , amelynel a koltseg felmerult. A felek a 



megfelel6 kormanyzati szerv altal rendelkezesukre bocsatott anyagi eszkozok es a reajuk 
vonatkoz6 torvenyek es rendelkezesek fuggvenyeben tesznek eleget kotelezettsegeiknek. 

C. A jelen Megallapodas ertelmezesevel vagy vegrehajtasaval kapcsolatosan a Felek 
kozott felmerOl6 barmilyen vitat vagy kerdeseket a Felek konzultaci6 utjan rendezik. 

D. A jelen Megallapodas az alairasakor lep hatalyba, es a jelen szakasz F. pontjanak 
figyelembevetelevel 5 evig marad hatalyban. 

E. Valamennyi, a jelen Megallapodas alapjan vedett informaci6t- beleertve, de nem 
korlatozva az Ozleti titokra es egyeb bizalmas vagy szenzitiv informaci6ra - a 
Megallapodas lejartat vagy felmondasat kovet6en is a jelen Megallapodas 
rendelkezeseivel osszhangban szOkseges vedeni, hacsak a Felek irasban ett6I elter6en 
nem allapodnak meg. 

F. A jelen Megallapodast barmelyik Fel felmondhatja ugy, hogy a felmondas id6pontja el6tt 
180 nappal a masik Felet err6I irasban ertesiti. 

Keszult Becsben ket eredeti peldanyban, 2022 28 szeptember an/en, angol es magyar 
nyelven, mindket szoveg egyarant hiteles. 

Az Amerikai Egyesult Allamok Az Orszagos Atomenergia Hivatal 
Nuklearis Felugyeleti Bizottsaga neveben 
neveben 

02~ \ .... 
Christopher T. Hanson Kadar Andrea Beatrix 
elnok elnok 



Szellemi tulajdon vedelme fuggelek 

I. Altalanos kotelezettseg 

A Feleknek biztosftaniuk kell a jelen Megallapodas es a vonatkoz6 vegrehajtasi 
rendelkezesek alapjan keletkezett vagy szolgaltatott szellemi tulajdon megfelel6 es 
hatekony vedelmet. A szellemi tulajdonra vonatkoz6 jogokat a Felek a Fuggelekben 
meghatarozottak szerint biztosftjak. 

II. Alkalmazasi terulet 

A. A jelen Fuggelek a Megallapodas alapjan vegzett valamennyi egyuttmukodesi 
tevekenysegre vonatkozik, kiveve, ha a Felek vagy meghatalmazottaik kimondottan 
maskepp nem rendelkeznek. 

B. Jelen Megallapodas ertelmezese szempontjab6I a ,,szellemi tulajdon" fogalma alatt a 
Szellemi Tulajdon Vilagszervezetenek letrehozasar6I sz6I6, 1967. julius 14-en, 
Stockholmban alafrt Egyezmeny 2. Cikkeben foglaltak a mervad6k es mas teruletet is 
magaban foglalhat a Felek megegyezese szerint. 

C. Mindegyik Felnek biztosftania kell a sajat resztvevoivel kotott szerzodesekkel vagy 
szukseg szerint mas jogi eszkozokkel, hogy a masik Fel a Fuggeleknek megfeleloen 
meghatarozott szellemi tulajdonjogot szerezhessen. A jelen Fuggelek rendelkezesei nem 
m6dosftjak, illetve nem erintik a szellemi tulajdonjogoknak a Fel es allampolgarai kozotti 
megosztasat, amelyet a Fel jogszabalyai es gyakorlata hataroznak meg. 

D. Ha a jelen Megallapodas maskent nem rendelkezik, a jelen Megallapodas keretei kozott 
a szellemi tulajdonnal kapcsolatban felmer0I6 vitas kerdeseket az erintett kozremuk6d6 
intezmenyek, illetoleg szukseg szerint a Felek vagy meghatalmazottaik kozotti targyalasok 
utjan kell megoldani. A Felek kolcsonos megallapodasa eseten a vitas kerdest valasztott
bf r6sagi forum ele kell vinni , amely a nemzetkozi jog alkalmazand6 szabalyaival 
osszhangban kotelez6 ervenyu valasztott-bfr6sagi fteletet hoz. Ha a Felek vagy 
meghatalmazottaik frasban maskeppen nem rendelkeznek, a valasztott-bfr6sagi eljarasra 
az ENSZ Nemzetkozi Kereskedelmi Jogi Bizottsaganak (UNCITRAL) szabalyai iranyad6k. 

E. A jelen Megallapodas megszunese vagy lejarta nem erinti azokat a jelen Fuggelekb6I 
ered6 jogokat vagy kotelezettsegeket, amelyek a Megallapodas hatalya alatt keletkeztek. 

Ill. A jogok megosztasa 

A. Mindket Fel jogosult a jelen Megallapodasb6I ered6 tudomanyos es muszaki 
kozlemenyek, beszamol6k es konyvek nem kizar6Iagos, visszavonhatatlan es jogdfjmentes 
engedely szerint torten6 lefordftasara, sokszorosftasara es a nyilvanossag szamara 
hozzaferhetove tetelere valamennyi allamban. Valamennyi , a rendelkezeseknek 
megfeleloen elkeszftett, szerzoi jogi vedelmet elvez6, nyilvanossagra hozott alkotas 
masolatain fel kell tuntetni a szerz6 nevet, hacsak a szerz6 ezzel ellentetesen nem 
nyilatkozik. 



B. A Ill.A bekezdesben nevesftett szellemi tulajdonjogok kivetelevel mindenfajta szellemi 
tulajdonnal kapcsolatos jog az alabbiak szerint kerul megosztasra: 

(1) A kozos egyottmukodes kereteben jelen Megallapodas alapjan kOldott vendegkutat6 
vonatkozasaban az egyottmukodes megkezdese el6tt, a fogad6 Fel vagy annak 
meghatalmazottja, illetve a kOld6 Fel vagy annak meghatalmazottja, akivel a 
vendegkutat6 alkalmazasi vagy tamogatasi jogviszonyban all megvitatjak es 
megallapodnak a vendegkutat6 altal letrehozott szellemi tulajdonra vonatkoz6 
jogosultsagok vonatkozasaban. llyen megallapodas hianyaban a vendegkutat6kat a 
fogad6 intezmeny bels6 el6f rasaival osszhangban illetik meg a jogok, dijak, jutalmak es 
jogdfjak. Jelen Megallapodas kereteben a vendegkutat6 az a kutat6 szakember, aki 
hivatalos latogatason tart6zkodik a fogad6 Felnel (fogad6 intezmenynel) es olyan 
tevekenyseget vegez, amelyet a fogad6 intezmeny jelolt ki szamara. 

(2) (a) Az egyik Fel altal alkalmazott vagy tamogatott szemely altal letrehozott, de nem 
a 111. B ( 1) bekezdes szerinti egyOttmukodesi tevekenysegek korebe es6 szellemi 
tulajdon jogosultja az azt letrehoz6 Fel. A mindket Fel altal alkalmazott vagy tamogatott 
szemely altal letrehozott szellemi tulajdonra a Felek kozos jogosultsagot szereznek. 
Ezen kfvOI minden alkot6t az 6t alkalmaz6 vagy tamogat6 intezmeny bels6 el6frasai 
szerinti dfjak, jutalmak es jogdfjak illetnek meg. 

(b) Ha egy vegrehajtasi vagy egyeb rendelkezes maskent nem szabalyozza, mindegyik 
Fel jogosult a sajat terOleten hasznosftani az egyottmukodesi tevekenysegek soran 
letrejott szellemi tulajdont, illetve engedelyezni annak hasznosftasat. 

( c) A Felek sajat teruletukon kfvul gyakorolhat6 jog a it kozos megallapodassal kell 
szabalyozni annak figyelembevetelevel, hogy a Felek es resztvev6ik milyen aranyban 
jarultak hozza az egyOttmukodesi tevekenysegekhez, milyen merteku elkotelezettseget 
mutattak a szellemi tulajdon jogi vedelmenek megszerzese es hasznosftasanak 
engedelyezese soran, de a Felek altal szOksegesnek tartott egyeb tenyez6ket is 
figyelembe lehet venni. 

(d) A II1.B (2) (a) es (b) pontban foglaltak mellett, ha egy adott projekt soran olyan 
szellemi tulajdon jon letre, amely az egyik Fel jogszabalyai ertelmeben vedelmet elvez, 
a masik Fel jogszabalyai ertelmeben azonban nem, akkor a Felek azonnal kotelesek 
targyalasokat kezdemenyezni a szellemi tulajdon megosztasat illet6en. Ha a 
targyalasok megkezdeset kovet6en harom h6napon belOI nem sikerOI megegyezniOk, a 
kerdeses projekten val6 egyOttmukodes barmelyik Fel kezdemenyezesere felmondasra 
kerul. Mindazonaltal, a szellemi tulajdon alkot6it megilletik a jelen Fuggelek 111.B (2) (a) 
pontja szerint biztosftand6 dijak, jutalmak es jogdfjak. 

(e) Az egyOttmukbdes kereteben letrejott talalmanyok eseteben a feltalal6(ka)t 
alkalmaz6 vagy tamogat6 Fel koteles haladektalanul tajekoztatni a masik Felet a 
talalmanyr6I, es atadni neki minden olyan dokumentumot es informaci6t, amely alapjan 
a masik Fel megszerezheti az 6t megillet6 jogokat. A talalmanyhoz fuz6d6 jogai 
vedelme erdekeben barmelyik Fel f rasban kerheti a masik Felet, hogy halassza el az 
emlftett dokumentumok vagy informaci6k kozzetetelet vagy a nyilvanossag szamara 
hozzaferhet6ve tetelet. Ha a Felek irasban maskent nem allapodnak meg, a halasztas 



nem lehet tobb hat h6napnal att61 a napt61 szamftva, amikor a feltalal6 Fel ertesftette a 
talalmanyr61 a masik Felet. 

IV. Bizalmas uzleti informaci6k 

Amennyiben a jelen Megallapodas ertelmeben szolgaltatott vagy keletkezett informaci6 
id6ben bizalmas-uzleti informaci6nak min6sul, valamennyi Felnek es k6zremuk6d6nek 
vedenie kell azokat a vonatkoz6 jogszabalyoknak, rendeleteknek es kozigazgatasi 
gyakorlatnak megfelel6en. Az informaci6 akkor min6sulhet bizalmas uzleti informaci6nak, 
ha az informaci6val rendelkez6 szemely gazdasagi vagy versenyel6nyre tehet szert 
azokkal szemben, akik nem rendelkeznek a kerdeses informaci6val, tovabba az informaci6 
nem kozismert es a koz szamara mas forrasokb61 nem elerhet6 es a tulajdonos korabban 
nem tette azt hozzaferhet6ve anelkul, hogy korabban titoktartasi kotelezettseget kotott 
volna ki. 
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